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äëåðç úàæ - õ÷î úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Mikeitz - Last Day of Chanukah   

  December 27, 2003 - ã"ñùú úáè 'á   

12:20 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      4:16 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 4:30 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       4:34 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
5:20 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        9:03 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

5:42 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:29 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
LAWS OF TEFILLAS HADERECH

(åë-äë) 'åëå äá åëìú øùà êøãá ïåñà åäàø÷å
     When a person travels outside a city's limits, for 
a journey of 2.5 miles or longer, he should recite 
êøãä úìôú - Prayer for Traveling, as soon as he 
leaves the city's limits (1). For this reason, one 
should consult a local Rov about where the city's 
limits are. If one did say it while still in the city as 
he is about to leave, he is still ãáòéãá àöåé (2). On a 
longer journey, one should preferably say the 
tefillah within the first 2.5 miles after leaving the 
city, however, if he forgot to say it then, he may 
still say it throughout the rest of the trip, as long as 
2.5 miles is left before reaching his destination. 
     When traveling by airplane, the appropriate time 
to say it is as the plane takes off and leaves the 
ground (3). Others say it as the plane speeds up on 
the runway for takeoff (4). One may still say it up 
until landing if it wasn't said beforehand.
Who recites the tefillah and how is it said
     One traveler can be àéöåî others if they listen 
and have in mind to fulfill their obligation (5). It is 
undesirable for a driver to say any tefillah or äëøá 
y

while driving (6), and if possible, the vehicle should 
stop while it is said. êøãä úìôú may be said while a 
vehicle is moving if the delay will disturb them 
from concentrating (7).   
      It is said once a day (8), even on two types of 
travel, i.e. car to plane. If one sleeps over, he says 
the whole tefillah the next morning. If one travels 
continuously, day and night, he should say it each 
morning after day one (9), without the last 5 words 
(äîéúç). Women are obligated to say êøãä úìôú (10) 
Added Tefillos and Segulos while traveling
    Unlike regular berachos, êøãä úìôú begins with 
the words "êéðôìî ïåöø éäé". Thus, it is preferable to 
say it after a regular beracha such as úåùôð àøåá or 
øöé øùà. Some poskim are lenient. Even when no 
beracha was made, êøãä úìôú can still be said (11). 
     One may add into the text, any appropriate 
requests for protection, such as from terrorists 
(íéìáçî) or accidents (íéëøã úðåàú), etc (12).
     Some well-documented segulos for a safe trip: 
1) Reciting çìùéå úùøô until ë-áì ÷øô, the Motzei 
Shabbos before a trip (13). 2) Receiving a beracha 
from íéîëç éãéîìú of the city for a safe trip (14). 3) 
Giving tzedakah before leaving (15). 

 íéè÷ù úåðåéòøä æàù äìéìä óåñá ÷øå ,ùàøä ìà
 äîìå .äéäéù øáã åì íéàøîù íåìç úåéäì ìëåé

?àåáì úøäîî ïîéñäù äøåî äðéà "äìéìä úìéçú"
 äòøô ìà íåìçä úåðùä ìòå" óñåé øîàù åäæ àìà     
 óåñáå äìéçúá - íéîòô 'á íìçù ïåéë úîàáã ,"íéîòô
 ,øäî àåáé áòøä íâå úîà íåìç àåäù éàãåá - äìéìä
 äðéùä úìéçúá äòøôì úåàøäì ú"éùä äöøù äî äæå

    ".íé÷ìàä íòî øáãä ïåëð éë" - óåñá íâå

 äîå÷ðå éúà øòðä äçìù åéáà ìàøùé ìà äãåäé øîàéå
 (ç-âî) 'åëå úåîð àìå äéçðå äëìðå

 åðìåë åðàå ùôúé àì ÷ôñ ùôúé ÷ôñ ïéîéðá é"ùøô     
 ÷ôñä úà çéðúù áèåî .êìð àì íà áòøá íéúî
 ìëã ,ïåéò êéøö äøåàëìå .ì"ëò éàãåä úà ùåôúúå
 úà ìéöäì ïéîéðá úà çåìùì á÷òé äöø àìù íòèä
 äéä àì ïéîéðáå éàãå äéä ïåòîùã óàå ,íãå÷î ïåòîù
 ÷ôñá åîöò úà ñéðëäì áéåçî íãà ïéà î"î ,÷ôñ ÷ø
 úçà ùôð íà äæá ÷åìéç  ïéàå ,åøéáç ìéöäì éãë äðëñ
 çìùéù äãåäé úðòè äúéä äî ë"àå .úåùôð äáøä åà
 ñéðëäì ïéà î"îã ,åúåîé àìù íúåà ìéöäì ïéîéðá úà

       úà ìéöäì äðëñ ÷ôñá ïéîéðá

 íòî øáãä ïåëð éë íéîòô äòøô ìà íåìçä úåðùä ìòå 
 (áì-àî) 'åëå åúåùòì íé÷ìàä øäîîå íé÷ìàä

 ø"ú (.èë äëåñ) 'îâä é"ôò àåä íéøáãä øåàéá äðä     
 äðáì ,íéáëåë éãáåòì òø ïîéñ ä÷åì äîçäù ïîæá
 åúñéðëá ä÷ì 'åëå ìàøùé ìù íäéàðåùì òø ïîéñ ä÷åì
 à"éå .àåáì úøäîî åúàéöéá ä÷ì ,àåáì ääåù úåðòøåô
 àåáì úøäîî ïîéñäùëã é"ùøô .ù"ééò íéøáã óåìéç
 ,àåáì úøäîî äìì÷äù äøåî äæ ,íåéä úìéçúá
 íâù äøåî äæ àåáì úö÷ øçàúð ïîéñäùë ë"àùî
 ,éåìä úéáä øàáîå .ã"ëò äáøä ïîæ øçàúé äìì÷ä
 ïéðòä ë"åîëã ,ì"öæ ÷éöéáåìåñ éåìä áåã óñåé ø"åîâä
 äæ äìéìä úìçúäá íìçùëã ,íãà ìù úåîåìç éáâì
 ìáà ,ãéîå äøäîá àåáé íìçù äî ìò øáãäù äøåî
 øçàúé åéúåîåìç íåé÷ù åðééä ,äìéìä óåñá íìçùë

.äáøä ïîæ
 'â (:äð úåëøá) 'îâá àúéàã äî ÷"÷ æ"éôì íðîà     
 åì íìçù íåìçå ,úéøçù ìù íåìç :íéîéé÷úî úåîåìç
 äîî òîùîå .ë"ò íåìç êåúá øúôðù íåìçå ,åøéáç
 ìù íåìçã ,äìéìä óåñ àåäù ,"úéøçù ìù íåìç" 'úëã
  íéìåòä íéãàäî àá éë ,éøîâì ìáä àåä äìéìä úìéçú

  ìëåé
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 ä:íù ç"åà (8) áë :é÷ äøåøá äðùî (7) p. 96 äîìù úåëéìä (6) íù (5) p. 6 êøãá êúëìáå (4) page 254 äîìù úåëéìä (3) èë:é÷ äøåøá äðùî (2) æ,ã:é÷ ç"åà(1)
 íù (15) å:çñ ò"åù øåöé÷ (14) ãé:èöø ç"åà áèéä øàá (13) p. 252 äîìù úåëéìä (12) çë:íù äøåøá äðùî (11) äì:ã"åé 'á éëãøî éùåáì ú"åù (10) åë:íù äøåøá äðùî (9)

R' Chaim Volozhiner ZT"L would say:
     "One should never bear any resentment towards another, even inwardly, and certainly one should 
never express resentment to others. Patience and tolerance will help a person achieve his desires far more 
than all the resentment in the world."

R' Akiva Eiger ZT"L once said:
     "My daughter was hesitant to enter into marriage with the great Chasam Sofer who was much older 
than her. I told her to hurry up and run - he's getting older every minute!"

R' Yechiel Michel Rabinovitz ZT"L (Afikei Yam) would say:
     "I thank the almighty that I ignored the advice of my yetzer hara and turned down rabbinic positions 
which were offered to me in large and respected communities and chose instead a small, poor town 
whose residents live together in peace and harmony - the least of the evils."

ä"áöðú - úáè 'ã èééöøàé - ä"ò áéìèåâ éëãøî 'øä ïá ÷çöé 'øä úîùð éåìéòì áãðúð
<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> For  all inquiries and úåøòä, please call 845-821-6200 or E-mail:  TorahTavlin@aol.com
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when he performs a mitzvah. By Yaakov sending his son Binyomin down to Egypt, he got back his two 
"lost" sons. So too, the father thought that he was losing a piece of chicken, but in reality he got back a 
live and healthy child as a gift! ***

***
***

 àåä áéåçî åðéà éë ïéîéðá úà çåìùì àøáñ íåù ïéà
 àìà .ùôð éðôî ùôð ïéçåã ïéàå ÷ôñì åîöò úà ñéðëäì
 ,êìé àì íà úåîé åîöò ïéîéðáù éðôî åçìùì íòèä ìë
 úà ìéöî àåä æ"éòù éðôî åúðëñì ùåçì ïéàã ïåéëå
 .åìù äçôùî ìë íâ ìéöî àåä åúëéìäá éøä ,åîöò
 çå÷éô ïàë ùéã äúéä äãåäé ìù åúðòè ø÷éò àìéîî
 éàãåäå ,úåîé éàãåá êìé àì íàã åîöòá ïéîéðá ìò ùôð

  .åìù ùôð çå÷éô ÷ôñ äçãé ïéîéðá ìù ð"å÷éô

 éàãå íäù óà ,åéçà úà ìéöäì äðëñ ÷ôñá ïéîéðá 
?÷ôñ ÷ø àåäå

 ïé÷öåøåñ ÷çöé íäøáà ø"åîâä øàáî äðäå     
 ïòèù äî ø÷éòä úîàáù ,÷çöé úðø 'ñá ,à"èéìù
 ,"åðôè íâ äúà íâ åðçðà íâ úåîð àìå äéçðå" äãåäé
 íéøöî õøàì íúà êìé àì íà úåîé åîöò ïéîéðáù àåä
 úîàä éë .åúåîé íôèå íäéáà íâå íä íâù óéñåä ÷øå
íéãìéä ãöî 'ôàå ,íäéáà á÷òéå íéçàä ìë ãöîù àéä

(çé-äë) 'åëå íìåç äòøôå íéîé íéúðù õ÷î éäéå 
    Pharaoh dreamt two dreams in succession. In the 
first dream, seven skinny cows devoured seven 
large cows on the banks of the Nile River. In the 
second, seven scraggly stalks of grain swallowed 
up seven healthy-looking stalks. What is 
astonishing to note is that when Pharaoh asked for 
an interpretation to his dreams, all his "expert" 
soothsayers were stumped by these relatively 
simple dreams. Isn't it more logical that cows and 
grain should represent seven years of harvest, not 
seven daughters like they had wanted to say?
     R' Yehoshua Leib Diskin ZT"L suggests a 
rather novel approach to this dilemma. It must be, 
he says, that these men's expertise lay in the field 
of astrology, by which they were able to foresee 
the future. Consequently, they did not envision 
seven years of starvation because, thanks to 
Yosef's preparations, Egypt in fact did not starve. 
Nor could they predict the seven years of 
abundance since, due to careful rationing, this, too, 
was not actually enjoyed by the people.
     As a result, during Yosef's interpretation, the 
other experts were unconvincd, since stars only 
show what will happen, not what might happen! 
Thus, sensing their skepticism, Yosef added his 
own words, "And now, let Pharaoh appoint a wise 
and understanding man, to oversee Egypt." In 
essence, Yosef was telling Pharaoh, "These events 
have eluded your stargazers because they are, at 
this point, merely a threat, and they cannot 
perceive this. However, if you prepare properly, it 
will never come to be." Now, Yosef's words were 
accepted for now it was understood why the stars 
had not provided the information. 

 ïåòîù úà íúàî ç÷éå íäéìà øáãéå íäéìà áùéå
(ãë-áî)  'åâå íäéðéòì åúåà øñàéå

     Rashi tells us that when Yosef had Shimon 
taken away and locked up as collateral, so as to 
force Binyomin to come down to Egypt as well, he 
treated him very well. Although Shimon was 
bound in the manner of a prisoner before the eyes 
of his brothers, as soon as they were gone, Yosef 
had his restraints removed, he was let out of prison 
and given food and drink, and was treated as a 
welcome guest. Obviously, Yosef had not yet 
revealed himself to his family and would not for a 
little bit longer. Why did he feel it was necessary to 
treat Shimon as he did - making him comfortable, 
relaxed, satisfied with food and drink, pretty much 
giving himself away to Shimon?
     In response to a person who had insulted him 
deeply and later came to ask for forgiveness, R' 
Yisroel Salanter ZT"L told him, "I forgive you 
fully from the bottom of my heart and I would do 
anything I possibly could to help you. Why? 
Chazal tell us (èð ïéùåãé÷) that if a person wants to 
eradicate a bad thought, it can only be done when 
compounded with a good deed. Because only good 
deeds have the ability to cancel out bad thoughts."
     We see this from Yosef, who followed this 
format. Shimon was the brother who had instigated 
all the others against Yosef and he was the one 
who actually threw Yosef into the pit. Therefore, in 
order to eliminate any inner feelings of anger and 
animosity against Shimon, Yosef not only took him 
out of prison, he also gave him food and drink and 
made him comfortable. Because it is not sufficient 
to forgive solely with the mind; true forgiveness 
must be corroborated with deeds. 
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 (èé-äë) 'åâå éúìëù éúìëù øùàë éðàå ïéîéðá úàå øçà íëéçà úà íëì çìùå

     Chazal tell us that Yaakov Avinu was wary of allowing his youngest son, Binyomin, to travel down 
to Egypt. Believing he had already lost Yosef and Shimon, he was sure that Binyomin would be next. 
     An amazing story is told that happened not long ago. A poor woman knocked on the door of a large 
family of fourteen in Yerushalayim. She was hungry and asked for some chicken to eat. Not money or 
bread - but a piece of chicken! The family itself was barely making it. Small meals and little food to eat 
was commonplace in their poverty-stricken home. They mostly ate bread and water.
     The father tried to explain to the lady that he couldn't possibly give her chicken. Although there 
actually were two chickens in the refrigerator, that was only due to the fact that the holidays were close at 
hand, and they were saving the chickens for Yom Tov. If he were to give the poor woman the chicken, he 
would not have enough for his own family. He tried to rationalize with her but she wouldn't listen. After 
all of this explanation, the woman remained in her place begging for some chicken.
     The father didn't know what to say. But then he gave the situation some more thought. He realized 
that if she came to the door asking like she did, it must be that she was truly desperate. And all she 
wanted was a piece of chicken, not the whole chicken. So what will happen if they have a bit less meat 
for the holiday? Hashem will surely help. 
     Good-natured as he was, the father apologized for the delay and quickly went into the kitchen to get 
her some chicken, and he rushed with happiness to perform the mitzvah. They still had the old-fashioned 
refrigerators, the kind that are not able to be opened from the inside. He pulled open the door - and his 
mouth dropped open! Inside the refrigerator, curled up in a fetal position was his three year old son, who 
had playfully crawled into the fridge and found himself unable to get out! No amount of banging would 
open the ancient-style door and his screams went unheard by the rest of the family. The little boy had 
already turned blue and was not breathing. The father scooped his son out from the shelf and immediately 
called Hatzolah. Boruch Hashem, miraculously, they were able to restore his breathing. Later, the doctors 
said that another half a minute in the refrigerator and the little boy would not have survived. 
     Upon further reflection, the father realized that there would have been no specific reason to go to the 
refrigerator in the next few minutes, and it was only because he decided to do a chesed and fulfill the 
strange wishes of a poor woman who absolutely needed to have a piece of chicken, that his son was 
saved. Thus, the words of chazal, "Charity saves from death," are evidently clear and have no need to be 
proven to be true. However, we can learn an additional lesson from this story: One never suffers a loss 
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